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AHTJIMACKUE TJIATOJIBI TOBEJAEHUS: BAJJEHTHOCTHBIN AHAJIA3

Paboma npedcmaenena kagedpoti meopemuueckoil IUHEUCUKU
Hprymckoco 20cy0apcmeenio2o TUHeGUCIIUYECKO20 YHUSEpCumema.
Hayunvui pyxosooumens — kanoudam gunonrocuueckux Hayk, npogeccop M. B. Manunosuu

CraTbs nocBsillleHA AaHAJIU3Y AHTJIMICKMX IJ1aroJI0B MOBeIeHUs B CBETE BepﬁoueHTpnqecKOﬁ KOH-

Henuuu npeajaoKeHus 1 TEOPUU BAJICHTHOCTH. l'[pez]craB.neHa HuXx K.ﬂaccnq)mcaunﬂ. BbiaesieHbl ¥ ONH-

CaHbl MOJICJIN HpOTOT“H“‘leCKOﬁ CUTYallUHU MMOBEACHUA Y€JI0BEKA. Ha ocHoBe 1aHHBIX MoJIesIel uccie-

AYHOTCA CEMAHTUYECKHE U CHHTAKCHUYCCKHUE BAJICHTHOCTH I'JIaroJioB NMOBEACHUS .

The article is devoted to the analysis of English verbs of behaviour in the light of the verbcentric
conception of sentence and the valency theory. The classification of the verbs is presented. The author
describes prototypical models of situations of a person’s behaviour and analyses semantic and syntactic
valencies of verbs of behaviour on the basis of these models.

[loBenenue B Hay4YHOM CMBICITIE OMpPEAENs-
eTCs Kak IieJiecooOpas3Hasi cucreMa MeHCTBUM
WM X COBOKYITHOCTbB, OCYIIECTBIIIEMBIX WH-
JUBUJIOM M CO3JAIONINX IIETOCTHOE MPEICTaB-
JIeHWe 0 HeM W 00 oOpase XW3HH, o0pa3 Icii-
CTBHH, XapakTep MOCTYNKOB B OTHOUICHUH
KOTO-THOO B COOTBETCTBHUH C INpaBUJIAMHU ITHU-
Kera. Beimensiorcs obiiue MpenrnochuiKi 10-
BE/IEHH], K KOTOPBIM OTHOCST HaJlM4ne CyOheK-
Ta, 00JaJaIoNIer0 OMpPEAETIeHHON OpraHu3aIn-
ei, B COOTBETCTBUU C KOTOPOM OH CTPOUT JaH-
HYIO I[eJ1eCc000pa3HyI0 CHCTEeMY CBOUX Jeil-
CTBMIM; HaJu4nue 00bEKTa, Ha KOTOPHIN Hampas-
JIEHO TOBEACHHUE; HAIMYUE ONMpPEIeTIeHHONW Mpo-
rpaMMBbI IMOBCACHHUA W MCXaHU3MOB OHCHKI/Il.

B kadecTBe OCHOBHOIO HaMH IMIPUHUMACTCA
TIOJIOKEHHE O TOM, YTO TIOBE/ICHUE YEJIOBEKa —
3TO JIEWCTBHUE MJIM COBOKYMHOCThH JEWCTBUM.
COOTBETCTBEHHO, TJIarojbl MOBeACHUs — Oa-
30BBIE€ PEMPE3CHTAHTH KATETOPUU <IIOBEICHUE
YeIIOBEKa».

Ha ocHoBe aHanm3a cnoBapHBIX JepUHU-
LM, TPEJACTABIEHHBIX B HECKOJIBKHUX aBTOpPH-
TETHBIX CJIOBapAX aHTJIHMHCKOTO SA3bIKa, HAMU
BBISIBJICHO /5 TJIarosoB, COAEpXKaIIuX B CBOEH
CEMaHTHYECKOU CTPYKTypE€ UHBAPUAHTHYIO
CEeMYy «IIOBEJICHHE UYETIOBEKa».
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KnroueBoil penpe3eHTaHT NaHHOU T'pyNIibl
rJarojioB — Jiekcema behave, koropas o0beau-
HACTCA C LCJIIBIM pAAOM APYIrux JIEKCEM-TIJia-
rojioB. OHH MMEIOT B CBOEM TOJIIKOBAHHUHU Ce-
MaHTHYECKHA KOMIIOHEHT «BECTU ceOsl ompe-
JIETICHHBIM 00pa3oM», SIBISIOIIUXCS HOCUTE-
JIEM SIICPHON CEMBbI «BECTH CEO0s/TIOBEACHHEY.

Hapsay ¢ rmaromom behave Bwigeneno
IIECTh TOATPYIII TJIarojoB, 00pa3yrouX JIek-
CHKO-CEMaHTUYECKYIO T'PYIITY IJIarojoB IOBe-
HOEHUS.

K mepBoi#i moarpymnmne oTHeceHbl COOCTBEH-
HO TJarojsl moBedeHms: act, acquit oneself,
bear oneself, comport oneself, conduct oneself,
demean oneself, deport oneself, quit oneself,
react, 3HaueHHue «BeCTH ceOA» y KOTOPBIX SB-
ngerca OCHOBHBIM. OJIHAaKO aHalW3 CIOBap-
HBbIX Ne(QUHMIINE CBHICTEIBCTBYET O TOM, YTO
HEKOTOpBIE U3 HUX COJAEPKAT B CBOEM OCHOB-
HOM 3HAYCHUHU OOINOJHUTCIIBHBIEC CEMAaHTHUYC-
ckue KoMmoHeHThl. Tak, riaron comport
oneself cTunucTHYECKH OTHOCHTCS K JUTEpa-
TYpPHOMY CTHJIIO aHIJIHANCKOroO s3blka; act,
peanu3ysi 3HAaUCHHE «BECTU CeOs», COJCPKHUT
B CBOCM TOJIKOBAHWH 3HAYCHUC KIIPUTBOPATH-
csl KeM-T100, KeM Ha CaMOM Jiefie He SBJISelIb-
csi»; conduct oneself — «Bectu cebs ornpeiesneH-
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HBIM 06pa30M, 0C066HHO B CUTyalludX, Korga
JIIOAX MOr'yT BaC 3aMCTUTh U OLICHUTH BAIlC I10-
Bemenue», demean oneself — «sectu cebs TakuM
06pa30M, 4TO JIOAW IEPeCTar0T BacC YBa)KaTL;
OITYCTUTHCS B COOCTBEHHOM JIOCTOMHCTBE, COIIU-
a.]'IBHOf/’I OLICHKE», react pCaM3yCT 3HAYCHUC «BC-
CTHU 06651», a TaKKC 3HAYCHUC — KHAMCPCHHO BC-
cTU cebsl Cmoco0OM, KOTOPBIA MPOTHBOMOIOKEH
TOMY, KOTOpLIfI OT BaC OXHUIOAKOT».

OCOOEHHOCTBIO TAroioB JaHHOW TPYIIEI
ABJIACTCA TO, 4YTO B CCMAHTUKEC OTCYTCTBYCT
yKa3zaHue Ha o0pa3 NelcTBHS U OIEHKY, (3a
UCKIIOYeHneM riaronoB behave oneself (+),
demean oneself (-)). Ha ocHoBanuu 3toro ¢ax-
Ta K ,Z[aHHOf/i rpymnmne OTHOCUM TaKKE Ijaro-
nel: do, live, respond, KoTopbie UMEIOT B CBOEM
3HAUYCHU U HCKCI/IKO—CGMaHTI/I‘lCCKI/Iﬁ BapuaHT
«BecTH cebs — behave». CrnemyeT oTMETHTh,
yro y raronoB act, bear oneself, conduct, do,
live, respond 3nHauenue «Bectu cedst — behave»
HC ABJISICTCSA NPAMBIM.

Bropyro moarpynmy cocTaBisIOT riaro-
JIBI, peanm3yromme cemy «pretend — Bectu ce0st
nputBopHo». affect, bluff, feign, humour,
masquerade, profess, simulate, sham,
impersonate, assume, imitate, ape, fake .

B tpetpio moarpyniy oObeIMHEHBI TAKXE
raarofel ¢ cemoii «behave — Bectu cebst ompe-
JIEJICHHBIM 00pa3oM», HO, B OTJIMYHE OT CO0-
CTB€HHO TIJIaroJIOB IMOBCACHHUSA, B UX 3HAUYCHHUC
BCTpPOEH 00pa3 BBINOJHEHUS JEUCTBUA. DTO
crenyromme riaroiel: abide, adhere, comply,
assert oneself, attitudinize, carouse, condescend,
conform, clown, defy, dishonour, domineer,
father, fawn, forget oneself, fuss, grovel,
kowtow, overdo, pig, play, pose, prance, spoon,
tread, disgrace, mishehave.

quBepTaH MNOoArpyIiia — 3TO TJIarojbl €
CeMOfI «KBECTHU ce6;1 OMMpPEACIICHHBIM 06pa30M
0 OTHOWNIEHHIO K APYrum yroasm». bull,
discriminate, ill-treat, mistreat, patronize,
privilege, rough-house, serve, tyrannize, use,
handle, deal with.

IIsaras MNOoArpyIina mpeacraBjiCHa rjaroja-
MH, OCHOBHas C€Ma KOTOPBIX — «IOKa3bIBATb
moBemeHneM, uro...». display, mourn, flaunt,
parade, show, demonstrate, exhibit .
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B cocraBe mectoif moArpymiel riaaroibl C
ceMoil — «Bectu cebs oOMaHHO — cheat — get
smth from smb by behaving dishonestly»: «se-
ctu cebss 0OMaHHO, C IENbI0 MOTYYUTh YTO-
nubo ot koro-nubo»: cozen, dissemble,
dissimulate, humbug, juggle, pluck, swindle.

Teoperndeckass 0OCHOBa BaJ€HTHOCTHOTO
aHan3a BBIJEICHHBIX TJIArojioB — BepOOIeH-
TpUYecKasl KOHILEMIIUs MPEeaIOKEHUs] U Teo-
pus BaneHTHOCTH. COrjacHO TepBOM KOHIIEM-
WU [EHTPOM TPEIIIOKEHUS SBISETCS TJia-
roJl, OPTaHU3YIOIIUHA MPeIoKEHNEe CeMaHTH-
YECKH, U CMHTAKCUUYECKH IPEeJCKa3bIBAOIIHI
€ro aKTaHTbI .

B cooTBercTBUU CO BTOPOM KOHLEMIUEH,
ompenensieM BaJEHTHOCTh KaK CIMOCOOHOCTH
TJIaroJbHOTO MPEAUKATa KOTKPHIBATH B MPEI-
JIOKEHUH ITO3UIIMH 1T CEMAaHTHYECKH COrJja-
CYIOIIUXCS C HUM €IWHUI[, He3aBUCHMO OT
(GOpMBI UX BBIpAKEHHS.

[Ipu ompeneneHnn BaleHTHOCTH TIATOJIOB
MOBEACHH 3aJaya 3aK/II04YaeTcsi B TOM, YTO-
OBl BBISIBUTH S3BIKOBBIE €IMHHIIBI, CIIOCOOHBIE
C HUMH COYETAThCS; OTTPAHHYHUTH UX OT KOM-
TMOHEHTOB TPEMIOKEeHNS, HE Ipenonpeaense-
MBIX COYETAaTEJIHLHOH BO3MOMKHOCTBLIO, OT Ce-
MaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, BXO/IIIUX B 3HA-
YyeHHE B BHUJE OJHO3HAYHOM CEMBL.

BaneHTHOCTHBIM NMOTEHIIMAJ TJIaroJoB
MOBEACHHUS, KaK U JPYIUX C UHOW CEMaHTUKOH,
ONpENENseTCs CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYpPOH HX
3HAa4YeHUs!, MOTHBUPOBAHHOTO 0003HAYaEeMOM
WMH CHUTYyaI[ieH, CyIIeCTBYOMIEH B 00BEKTHB-
HOU JEeHCTBUTEIBHOCTH".

CeMaHTHYECKHI aHAJIN3 CUTyallWH, C KO-
TOPOH COOTHOCHUTCS aHATH3UPYEMOE CIOBO,
SBIISIETCS BEIYIIUM TONOKEHUEM TP HCCIIe-
JIOBAaHUHM BAJIEHTHOCTHBIX OCOOEHHOCTEH TIJjia-
royioB noBeneHus. Ha BalleHTHBIN cTatyc Mo-
JKeT TIPETEeH/I0BaTh N00HW yJaCTHUK CHUTya-
MY, HOMUHUPYEMBIH B TIPEINIOKEHUU CIIOBOM
MpU TIaroyie-mpeankare co 3HAYCHHEM IOBe-
neaus. Curyamnus, Kak M3BECTHO, XapakKTe-
pU3yeTCs ONpeNeIeHHHIM HAa0OpOM ydJacTHH-
KOB — KOHKPETHBIX MPeAMETOB (CyIIECTB /WK
BEIIEeH) MPOCTPAHCTBEHHBIMH W BPEMEHHBIMH
KOOpAWHATAMHU, OHA WMEET MECTO B OIpele-
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JICHHBIX yCHOBI/ISIX; HaXoAuTCd B NMPUYHUHHO-
CHCHCTBCHHOﬁ CBA3U C ApYruMHU CI/ITyaI_II/ISIMI/I;
KaXIbIl U3 €€ DJIEMEHTOB 00JaJaeT ormpese-
JICHHBIMH KAQUCCTBCHHBIMU XapaKTCPUCTUKA-
MH. H}060ﬁ H3 NMCPCUUCIICHHBIX KOMIIOHCHTOB
MOIKET 6I>ITB BBIICJICH CO3HAHHUEM YCJI0OBEKa U
BKJIKOYCH B 3HAUCHHUC TrJiarojia. O,Z[HaKO, KakK
MnpaBuJO, B 3HAYCHUC IJIarojla BKIIKOYAIOTCA
3JIEMECHTHI, HaI/I6OJ'I€e CYHICCTBCHHBIC IJIs IIC-
penaun uHdopManuu O JAHHOU CUTyaluH,
KOTOpbIC MPEACTABJICHBI B BUJAC CCMAaHTHUYC-
CKHUXx KOMHOHCHTOBS.

CI/ITyaI_[I/ISI «MMOBCACHUC YCIIOBCKA» IMPCATIO-
Jlaracrt Cy6’beKTa IIOBEACHUA, UJIU TOI'O, KTO
COBepIIaeT HEKOTOpoe JeiicTBHEe, KBATH(UIIN-
pyromieeca kak moseneHue. IlpucyrcTByer
caMO COBEpIIacMocC HeﬁCTBHe, BBIPpAKCHHOC
KaKI/IM—J'II/I60 rjiarojioM, pceajam3yromum B JaH-
HOM KOHKPCTHOM CJIydac€ JCKCHUKO-CEMAaHTHU-
‘ICCKI/Iﬁ BapHUaHT «IOBCACHHUC YCITOBCKa».
B cutyanuum taxxe mpucyTcTByeT Habmona-
TCJb, KOTOpBIfI BBIHOCUT OLCHKY AJaHHOMY
ﬂeﬁCTBHIO. CJ'IGI[OBaTe.TH:HO, OCHOBHBIMH KOM-
IIOHCHTaAMH HpOTOTI/IHI/I'{eCKOfI CUTyalluu
(IIOBECACHUE UYCIIOBEKA» SABIAIOTCI: Cy6’b€KT
ﬂeﬁCTBHﬂ, COBCPIIACMOC UM ,EleflCTBI/Ie, 06’L€KT
IIOBCACHUA, Ha6J’IIO,Z[aTeJ'IL HeﬁCTBHH, OLICHKAa
IAHHOTO OEHCTBHUA.

CI/ITyaLII/IIO KIIOBEACHHUEC YCIIOBCKA» MOX-
HO MPCACTABUTL B BUAC CIICAYIOLIUX MOﬂeﬂeﬁ,
NMCHOIINX HCECKOJBKO CHOCO6OB peannsaunn:

1. C, cyOBeKT MOBEIEHNS, COBEPINAET ITOCTY-
ok — [I; H, Habmogarens AaHHOTO TOCTYIIKA,
KBaJTU(UIHUPYET NaHHBIN MOCTYIOK, KaK IOJ0-
JKUTEIBHBIN (TO €CTh COOTHOCHUT €ro C CYIIECTBY-
OIIIMMHU B JaHHOM OGII_IGCTBG HOpMaMH TIOBCIC-
HUSl B OINpPEACTICHHON CUTYalluH, W/WiIn ¢ col-
CTBCHHBIMH HNPCACTABJIICHUAMU O MPABUIIBHOM
HOBG,Z[CHI/II/I), U HAa OCHOBAHUHU O3TOro AacTt Z[eﬁ-
CTBHIO MONIOKHUTENBHYIO OlleHKy — O (BbIpaxka-
CT MOJIOXKHUTCIBbHOC MHCHHUC O JAHHOM IOCTYII-
ke): If you say that a woman is a lady, you mean
that she behaves in a polite, dignified, and graceful

2. C, cyOBbeKT moBeJeHMs, COBEPIIACT I10-
crynok — II; H, HaGmomaTens JaHHOTO IO-
CTYyIIKa, KBaJ’II/I(I)I/ILII/IpyeT €ro Kak OTpulaTeCiib-
HLIﬁ, u gajec, BbIpaXaCcT OTPULATCIbHYIO
OIICHKY — O OTHOCHUTCIIBHO JAaHHOI'O MOCTYII-
ka: If someone calls a person, usually a man, a
bastard, they are insulting him, for example
because he has behaved very unpleasantly’. (He
— Cy6wnexkT, has behaved — coBokymHoCTh nieii-
crBuii (mosexenue), unpleasantly — omenka,
aBTOp BbICKa3bIBaHHs — HaOmomaTens).

3. C, cyOBeKT moBeIeHMs, COBEPIIACT I0-
crynok — I1 B orHomenun Ol — oObekTa mo-
Benenus, H, maOirogarTens JaHHOTO IIOCTYII-
Ka, KBalupUUUPYeT JAHHBIM MOCTYMOK Kak
HOJ'IO)KI/ITGJ'IBHLIﬁ, U HAa OCHOBAHHH DTOr0 BEBI-
paxacT MOJOKUTCIbHYIO OLICHKY — O JaHHO-
ro geiicteus. <...> To atone for this conduct,
therefore, Elinor took immediate possession of
the post of civility which she had assigned herself,
behaved with the greatest attention to Mrs.
Jennings, talked with her, laughed with her, and
listened to her whenever she could; and Mrs.
Jennings on her side treated them both with all
possible kindness <...> # (she, Mrs. Jennings —
cyOBekTHl moBeaeHus1, behaved — coBokym-
HOCTb Z[ef/’ICTBI/Iﬁ (COCTaBJ'IH}OH_II/Ie IIOBCACHUA.
talked with her, laughed with her, and listened
to her whenever she could), treated — coBokym-
HOCTH I[Cf/iCTBI/Iﬁ (HOBeZ[eHI/Ie I10 OTHOUICHUIO
K npyrum Joasm), Mrs. Jennings, them both —
00beKkThl ToBencHusA;, With the greatest
attention, with all possible kindness — monosxwu-
TCJIbHasA OLICHKa Ha6J‘IIO):[aTCJ'I$I — aBTOp BBI-
ckaspiBanus (J. Austen).

4. C, cyObeKT MOBEJACHUS, COBEPIIAET I10-
crynok — Il B orHomenun Ol — oObeKT moBe-
JCHUA, H, Ha6J‘IIO,Z[aT€J'H> JAaHHOI'O IMOCTYIIKA,
KBaIM(ULIUPYET NAaHHBIA MOCTYIIOK KaK OTpH-
LIaTeJ'IBHLIﬁ U Ha OCHOBAHHUHU 3TOTI'O BbIPAKACT
OTpULIATCIbHYIO OILCHKY — O JAHHOT O ;[eﬁ-
creus: If _someone you do know well behaves in
a familiar way towards you, they treat you very

way®. (She- Cybbekr, behaves — coBokymHOCTh
neiicteuii (Bemer ces), polite, dignified, and
graceful way — monoxxurenbpHas OIEHKA, aBTOP
BhICKa3biBaHus — HaOmogaTens).
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informally in a way that you might find
offensive®. (someone, they — Cy6onekTsi, behaves,
treat — coBOKYIMHOCTh JcHcTBUI (MOBEnCHHME),
you — oonekr, a familiar way, in a way that you
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might find offensive — orpunarensHas orneH-
Ka, aBTOp BhICKa3biBaHMs — HaOmromarens).

Takum 00pa3oM, O MOBEIEHHUH MOXHO TO-
BOpuUTh, Korjaa nuno (C)coBepuins moCTynoK
(IT), (amanmormuyno nocrynok (II) B oTHOmIE-
Huu smna (0O1)), a vekotopoe auno (H) ore-
Hu panHbil moctynok (I1) kak (O). Otu C,
I1, H, O, Ol sBnsiroTcss 00s3aTENBHBIMU y4ac-
THUKaM{ TPOTOTHIIMYECKONW CUTYallMH <IIOBE-
JIEHUE YeNIOBEKa», TO €CTh, €€ MepPeMEHHBIMHU
ceMaHTHYecKUMH akTaHTaMu. CyObekT, COBO-
KynHOCTh JeiicTBuii (mosemenue), Habmona-
Telab (BBIHOCUT OLEHKY), OueHka (mMOJI0kKu-
TeJIbHAs/OTPUIIATENbHAS), OOBEKT MOBEACHUS.
Henp CyObeKkTa CUTyallud — COBEPLIUTDH JEH-
cTBre (KBaTu(HUIHUPyeMoe KaK IOBEICHUE Ye-
JIOBEKa, HEKOTOPBIH MOCTYIIOK), eNIb HaOII0-
JaTensi — onucaTh JAaHHOE COOBITHE, a MO-
CKOJIBKY HOCHTEJIEM COOBITHS sIBIsieTCs Tiia-
roJI-IPEeIUKAaT, TO COOTBETCTBEHHO ONMHCATh
CUTYallMI0, B KOTOPOH JaHHOE COOBITHE MPO-
HUCXOAMT, a TAKXKe OLEHUTH NaHHYIO CHTya-
LUIO, U B YACTHOCTH COBOKYIHOCTH JICHCTBUI.

BrineneHnHble 371eMEHTHl CUTyallud HeoO0-
XOOUMBI M AoctaTouHbl. Ecin XoTs Obl oguH
W3 JaHHBIX 3JEMEHTOB OTCYTCTBYET, TO €€
HENb3s ONMPENCIUTh KaK KMOBEJACHUE YeIOBe-
Ka». D10 yxe Oyner npyras cUTyauus, c Apy-
UM HabOpOM YYacCTHHKOB.

Ha ocHoBe BBIOETECHHBIX U ONMHCAHHBIX
BBIIIE CUTYallMil «IOBEJCHHE YEIOBEKa» pac-
CMOTPHUM CEMAaHTHYECKHE U CHHTAKCHYECKHE
BAJICHTHOCTH HMCCIEAYEMBIX HAMH TJIarojioB.

OHU OTHOCATCS K TriaroiaM aHTpomnocde-
PBI, TO €CTh JEHCTBHE, 3aKIIOUYEHHOE B HUX,
BCEr/la BBINONHSICTCA OYLIEBICHHBIM JIMIIOM.
Otcroma cienyer, 4To CyOBeKTHAs MO3HIUS
IPU HUX SIBIISIETCS BAJICHTHOOOYCIIOBIJIEHHOM.
Ha cuHTakcHYeckoM ypOBHE €€ 3aMeIlaioT
JIEKCUYECKUE €ANHULBI, KOTOpble 0003HAYaloT
HOCHUTENS ACUCTBHS, MpoLecca UM COCTOSHUS.
CyOBbeKT MOBEACHHS BBIPAXKaeTCsl CYIECTBH-
TEJIBHBIM WJIM MECTOMMEHHEM B 00IIeM maje-
ske: She behaved as if she was beautiful®®., «Mr.
Morland has behaved vastly handsome indeed»,
said the gentle Mrs. Thrope, looking anxiously
at her daughtert. They behaved in an unnatural
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way that is intended to impress other people'2.
AHanu3 QakTUYECKOTO MaTepuaja MOKa3bIBa-
€T, YTO MPaKTUYECKU JII000e BHICKAa3bIBAHHE C
rIarojioM mosefeHus Bceraa umeer CyObekT,
BBIPKCHHBIH OMyIIEBICHHBIM JHIOM. CoOT-
BETCTBCHHO Haln4ue AreHca B CEeMaHTHYe-
CKOH CTPYKType C TJlarojiaMi TOBEICHUS SB-
nsiercst o0si3aTenbHbIM. [IpudeM, B BBICKa3bI-
BaHMAX, B KOTOPBIX MO3MLHA CyOBEKTa HE 3a-
nonHeHa, CyOBbeKT BBIBOJUTCS U3 €ro cozep-
xaHug. «T0 behave to her guests with such
superciliousness!»'®. Ecniu maHHOE BBICKa3bI-
BaHHE MEPEBECTU B KOCBEHHYIO peyb, HAMpH-
Mep: «She behaved to her guests with
superciliousness», o OyAeT KCIUIMIHPOBAH.
OTOT mpuUMep WILTIOCTPUPYET 00s13aTeNbHBIN
XapakTep CeMaHTHYeCKO# (comepikaTenbHOM)
BAJICHTHOCTH TJaroJia.

OObekTHAs] MO3HLMS TAaKXKe SBISETCS Ba-
JIEHTHOOOYCIIOBJIGHHOH M 3aMellaeTcs JIEKCH-
YECKUMHU eJUHULaMM, BeIpaxatomme OObeKT
B OTHOLIEHHHU KOTOPOT'O COBEpIIAETCS Jei-
ctBue CyOBEKTOM IOBEICHUS.

3nmech cnenyeT MOSCHUTH, YTO PsII BbIAE-
JIEHHBIX HaMU TJIarojioB IOBEACHUS SIBISIOT-
Cq BO3BPAaTHBIMH TJiIarojiaMH, U 00beKTHas
MO3ULMS MPHU HUX BBIPAXKAETCS BO3BPATHBIM
MmectouMenuneM. behave oneself, conduct
oneself, comport oneself, demean oneself, deport
oneself, acquit oneself. Kax u ¢ rmaromamu
MHOI cemaHnTHKH Oneself orceutaeT He KO BeeMm,
a TOJILKO K OIpeNeIeHHBIM NpH3HAKaM JIMIA.
BuyTpennss xe gopma BO3BpaTHOW KOHCT-
PYKLIHH, OCTaBIHMBAIOIIEH CUTyalHIO, B KOTO-
poil AeiicTBUE WIM OTHOILIEHHE MCXOIUT OT
CyOBekTa U Ha HEro e oOpalIleHo, TEOPETH-
YECKH MOXKET cIocoOCTBOBATH HeWTpantusa-
uuu mnpotusonocrasieHuss CyObekTa H
Obnekra B monb3y CyOnekra. s roBopsie-
ro B CHTyaluu, 00beKTHOCTh CyObeKTa OTCTy-
maeT Ha BTOPOH IJiaH, a Ha MEPBOM IIJIaHE OcC-
TaeTCsl €ro AesATeIbHOCTh, OHA KakK OBl 3aMbl-
Kaerca B cepe caMoro cyobekTa U ero MHTe-
pecoB. Ona (00beKTHAs TMO3UIIHS) MPeEACKa-
3bIBa€TCA TJIarojlaMyi JAaHHOW TPYNIBI — BO3-
BpaTHbIMU riarojamMu. OOBEKTOM IEHCTBHS
aBisieTcsi camo nosenenne CyObekTa Jeii-
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crusi: She always she’ll let me stay — but only
if I behaved myself .1 told the kids I’d take them
out for a burger and fries if they behaved
themselves — it worked like magic!*
CJ'ICZ[OBEITCJ'IBHO, HaJIN4yue HaTHeHca B
KOHCTPYKIHUAX TAKOTO THIIA ABJIACTCA 065133-
TCIBHBIM. OCO66HHO 3TO BAKHO OTMCTUTH B
OTHOHICHUH AACPHOrO rjaroja behave, I10-
CKOJIBKY MMCHHO B COUYCTAaHHWU C BO3BPATHBIM
MCCTOMMCHHCM OH MNEPCAACT 3HAUYCHUC «BCC-
TH 06651 XOpouo» M B JaHHOM CJliy4ac 06T:CKT-
Has IMO3ULUA ABJIACTCA BaHOHHeHHOﬁ (rnaron
Conduct TOJIBKO C BO3BPAaTHBIM MCCTOUMCHHU-
€M pCajin3ycT HCKCI/IKO—CCM&HTI/I‘ICCKHﬁ Bapu-
aHT «BeCTH ceOs»). OaHAKO, SBIAICH OJHO-
BPEMCHHO M HCBO3BPATHBIM TIJIaroJIOM, Kak,
HanpuMep, B BbICKa3bIBaHUU «... they behaved
in an impolite or aggressive way»'®, o0bekT-
Had MO3UIUA HC ONpeAonpeaAcIsieTCsa JaHHbBIMU
TrJ1aroJioM. 3TO ABJIACTCA XapPAKTCPHBIM U JJIA
BCEX OCTAJIBHBIX TJIaroJiIOB IIOBCACHUSA ,Z[aHHOfI
rpyniibl, HEC ABJIAIOINUXCA BO3BPATHBIMU. CO-
OTBCTCTBCHHO, HAaJIMYUC HaTHeHca HC mpea-
CKa3bIBACTCA CeMaHTHKOﬁ 3TUX TJ1AaroJioB.
Onnako Hainuuue IlatueHca HEOOXOIMMO
B OTHOLICHUU TI'PYHIIBI T'JIaroJiOB IMOBCACHUA,
peanu3yIomUX CeMy «BECTU ceOs OIpeseneH-
HBIM 06p3,30M M0 OTHOLICHUIO K APYIUM JItO-
JSIM». B YaCTHOCTHU OAHHOEC ITOJIOKCHUEC MOXK-
HO YTBCPKAAThb B OTHOLICHUU TIJIaroJIOB treat,
behave: Once Dad said to me, — «Your mother
treats me, sometimes, as if | weren’t here — as if
I were invisible» Y. Well, I shall see how they
behave to me this evening; we shall meet at the
rooms» 8, If someone behaves badly or treats
other people badly, they act in an unkind,
unpleasant, or unacceptable way'®. ®akroso-
FI/I‘IGCKI/Iﬁ MaTcepuall MOKa3bIBaACT, YTO KOrJa
MOBCACHHC MJIN OTHOUICHUEC, PCATIUIYIOUICCCA
4gepe3 OMpCACIICHHOC IMOBCACHUEC, HAIMIPABJICHO
Ha KOHKPETHOTO 4eloBeka (Jrojeii), To 3TOT
OJICMCHT NMPUCYTCTBYCT B CUTyalluu U, CJICOO-
BAaTCJIIbHO, B BBICKA3bIBAHUU, SABJIAACH 065[33,-
TCJIbHBIM YYaCTHUKOM, T. €., dKTAHT IJiaroja
behave, 3anumaromiero oObEKTHYIO MO3HUITHUIO.
CornacHo BepOOLEHTPUUYECKOH KOHIIETN-
o OpeaI0oXCHUd, 06CTO$IT6J'ILCTB3 (bYHKI_II/I-
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OHUPYIOT KaK CUPKOHCTAHTHI, HE TPEICKa3bl-
BaeMble riaronamu. OgHaKO NPUPOAA U IO-
BE/ICHHE PAa3HBIX CUPKOHCTAHTOB HEOIHO3HAY-
Ha. Hapsny c nefictBUTenbHO (haKyJIbTaTHBHBI-
MU (MCTHHHBIMH) CHPKOHCTaHTaM¥ (IIeNb, MpHU-
YHMHA) €CTh YYaCTHUKH, BBIpa)kaeMble 00CTOs-
TEIbCTBAMHU, KOTOPBIC SIBIISIOTCS 00sI3aTEIbHBI-
MU mapamerpaMu cutTyanuu (omeHka/obpas
JEUCTBHS), TIOCKOJIIBKY C CEMAaHTHYECKOH TOU-
KU 3pCHHs OHHM BEIyT cesi Kak aKTaHThIZ.

B aHanu3upyeMbIX HaMM CHTYyalUsX,
OreHka sBisieTcsl 0053aTEIbHBIM Y9aCTHHKOM
CUTyalluu KIOBEICHHE YEeOBEKa», COOTBET-
CTBCHHO, ¥ BaJICHTHBIM KOMIIOHEHTOM TJIaro-
JIOB TIOBEICHHS, TO €CTh BBICTYIIAET B POJIU HX
axranta: She behaved as if she was beautiful.
«Mr. Morland has behaved vastly handsome
indeed», said the gentle Mrs. Thrope, looking
anxiously at her daughter?. Jlekcuueckue eu-
HUIIBI, KOTOPBIC 3aMEIIA0T JaHHYIO MO3UIHIO,
BBIPQKAIOT OLCHKY JICWCTBHS MU COBOKYITHO-
cTH JelicTBUil cyObekTa. OOCTOSATEIhCTBEHHAS
MO3ULUS IPEACTaBICHa HapeuneM, MpHIaTod-
HBIM TPEIJI0KECHUEM HIU CPaBHUTEIbHBIM
oboporoM. ClienoBaTellbHO, COYETaHUE C Pa3-
JMYHBIMU SI3BIKOBBIMH CJMHULIAMH, OIHCHIBA-
IONIMMH, BBIPAXKAIOMIMMU MU OIICHUBAIOIIH-
MH TIOBEICHHE YEIOBEKa SBIISCTCS 00sS3aTelb-
HBIM JUISl TJarojoB mnoBeneHus. Ecim omyc-
TUTH OLICHKY, TO BBICKa3bIBaHUS C 3TUMH IJa-
TOJIaMHU TEPSIFOT CBOW CMBICI, @ CHTyalus IO-
BE/ICHHS YENIOBEKA CTAHOBHUTCS HEBO3MOXKHOM.

3nmech creayeT BhIACAUTH riiaron behave.
[TockoNbKY ONHMM U3 €r0 CEeMaHTHYECKHUX
KOMITOHEHTOB SIBJISIETCS KOMIIOHEHT «BECTH
cebs XOpoIo», TO OLIEHKAa COIAEPKHUTCS B €ro
3HAYCHUH, TO €CTh Ha MEPBBIH B3I, MO3U-
IUsl IPM HEM OCTaeTcs He3anojHeHHoi. Ho ¢
JPYTOi CTOPOHBI, 3T MO3HIIUS HE MOXKET OBITh
3aMelleHa HUKaKUM JPYTHMM aKTaHTOM IpO-
TUBOIIOJIOKHOH OIIEHKH, KOO CMBICI BBICKA3bI-
BaHHS MU3MEHHUTCA. B aHTIIMIICKOM si3bIKE Ha-
psAoy C NAHHOH KOHCTPYKLIHEH CYIIECTBYIOT
TOXKIECCTBEHHBIE 110 3HAYCHUIO KOHCTPYKIIUH,
B KOTOPBIX aKTaHTHas MO3WLHUS 3aIOJIHEHA.
To ecThb MOXHO TOBOPHTH 00 MMILTAIIUTHO
npeackazaHHOM akTaHTe: YOU have to behave.
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(*1f someone is expelled from a school or
organization, they are officially told to leave
because they have behaved badly — nporuso-
MOJIOXKHBIC TTO CMBICITY BLICKa3I>IBaHI/I$I). =
They were behaving themselves??. = «The
Claythrone girl, 1 find, was governess in a family
where a death occurred by drawing. However,
she doesn’t seem to have had anything to do with
it, and as a matter of fact she behaved very well,
swam out to the rescue and was actually carried
out to sea and only just rescued in time»?2,

Ha ocHoBe BaJIEGHTHOCTHOTO aHallu3a,
NpcACTAaBJICHHOIO BBINIC, HAMU BBISIBJICHBI
ciaeayromue MoACiIn COUCTaCMOCTH.

Mopens 1: smb + V (behave, act) + in (+
adj/ part Il) + way + (towards smb) IIpuse-
ACM psana BBICKA3BIBAHUH C peanmauneﬁ B HUX
3TOU Mozenu coueraemoctu: If you say that
someone does something with abandon, you
mean that they behave in a wild, uncontrolled

think that he has behaved very badly to you.
You next time he calls you, you will be
perfectly cold and indifferent» 27.

OTa MOJACIbL HIpcamnojaract HaJln4yuce
Cy6’beKTHOI71 IIO3UIIUH, BBIpa)KeHHOf/’I MECTO-
HUMCHUCM HJIN CYHICCTBUTCIBbHBIM, a TAKXKC
0043aTENbEHBIM HaIHYHEM BaJ'ICHTH006y'CJ'IOB-
JICHHOTI' O 06CTOHT€J‘IBCTBa, BBIPAXKCHHOT'O Ha-
pqu/IeM: MO}.‘[CJ‘IB nacr CJ'IC,Z[yI-O].LIGfI 10 49aCTOT-
HOCTH yHOTpC6J‘IeHI/I$I.

Crnenyromme moxenu: smb + V(behaved)
+ (in + way +) as smb; smb + V + like; smb +
V + (in + way +) as if; smb + V + as well as;
smb + V + with; smb + V + to + smb; smb + V
+ according to; smb + V + so/ smb + V + in
0o0beIMHEHBl B O0INYI0 TPYIIY, MOCKOJIBKY
MECXAaHHU3M COUYCTaHHUA A3BIKOBBIX €AHHMHIL
cxonaHbIH. [IponnnrocTpupyeM nmpumepamu:
Conformity means behaving in the same way
as most other people?. You are acting like a

way and do not think or care about how they
should behave. Someone who feels awkward
behaves in a shy or embarrassed way. Someone
who is abusive behaves in a cruel and violent
way towards other people?*.

Coueranue riarona (mpeaukara) moBese-
HUA C CYHICCTBUTCIIBHBIM HJIM MCECTOMMCHUCM,
3aHUMAaKIUMHU Cy6’beKTHyIO MNOo3uIUuII MmMpu
MNpeaArKaTe, a TAKXKC C€ro Co4CraHuc C mpujia-
raTCejbHbBIM WJIHW ONPHUYACTHECM, ITIOCIC KOTOPO-
ro cjiacaycer a6CTpaKTHOC CYHMICCTBUTCIBHOC
Way HJIN Hapedue, B 06CTO$IT6J'ILCTB€HHOI>i I10-
3UIIUN. AHaJ‘II/I3 (baKTOJ'IOFI/I‘-IeCKOFO Martcpua-
Jla CBUACTCIBLCTBYCT O BBICOKOfI YaCTOTHOCTH.

3Ta MOACJIb COUCTACMOCTU MOXKET UMECTH
u npyroit Bua: the way + smb + V. Cuenyto-
nmue BbickaspiBaHus: People or animals’
behaviour is the way that they behave. If
someone is in a mood, the way they are
behaving shows that they are feeling angry and
impatient?s.

Mopens 2: smb + V + adv. Ona peanuzy-
CTCd, HallpuMep, B TAKHUX BBICKA3bIBAHUAX . |f
someone behaves badly or treats other people
badly, they act in unkind, unpleasant, or
unacceptable way?. «You will bitterly
reproach him in your own heart and seriously
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child®. She behaves as if she was beautiful.
Most American women do*. If you are
disappointed in someone, you are rather sad
because they have not behaved as well as you
expected them to0.6 He had behaved with undue
and oily familiarity... She <...> could receive
her sister-in-law on her arrival, and treat her
with proper attention <...> 3 Well, | shall see
how they behave to me this evening; we shall
meet at the rooms» 2. Someone who is God-
fearing is religious and behaves according to
the moral rules of their religion®. «But perhaps
observed Catherine», «though she has behaved
so ill by our family, she may behaved better by
your’s» %4,

B atux Mojensx Hapsay ¢ BaICHTHOOOYC-
JIOBJICHHBIM Cy6’beKTOM, 06CTO$IT€J'IBCTBCHHyIO
MO3NN U0, ABJIAIOMIYIOCH BaHCHTHOO6YCJ'IOB-
J'ICHHOf/’I, 3aHUMAOT KOHCTPYKIHUU C Ipeajora-
MH, a uMeHHo, in, like, with, to, according to, u
coro3HbiMu oboporamu as if, as well as, so.

Mognens 4: smb + MV + V, riaronsl 1mo-
BCACHHUA COUYCTAKOTCA C MOJAJbHBIMHU TJIaro-
JIaMH. HpI/IBeI[eM MNpUMCPhL BI:ICKa3I>IBaHI/II712
A code is a set of rules about how people should
behave or about how something must be done.
A homily is a speech or piece of writing in
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which someone complains about the state of
something or tells people how they ought to
behave®*. <...> but she had had no
opportunity, till the present, of showing them
with how little attention to the comfort of
other people she could act when occasion
required it®.

BBII[GJ'ICHHI:IC MOACIHN COUYECTACMOCTH TIJia-
TOJIOB IOBCACHHA CBUACTCILCTBYIOT, YTO OHH,
U B 4YaCTHOCTHU TIJjaaroji behave, HUMCKOT CEMaH-

TUYECKyI0 BalleHTHOCTh Ha CyObekT u OO0Bek-
Ta noBefeHus. OLEeHKy NeMcTBHSA, a TakkKe
HabmonaTenst NeHCTBUS, TPUCYTCTBUE KOTO-
poro, 4Jaiie BCETO BBIPAXKEHO HMILIHIUTHO.
['maronel moBeneHUsI CHHTAKCHYECKH COUYETa-
10TCA: 1) ¢ CYIECTBUTEIBHBIMH WIIN MECTOUME-
HUSIMH B CYOBCKTHOM TO3HMILIMU; 2) C HapeUHs-
MU B OOCTOSITEIILCTBEHHOW MO3UIMHU; 3) 00CTO-
SITENHCTBEHHYIO MO3ULUI0 3aHUMAlOT KOHCT-
PYKIHMH C MPEANIOTaMUd M COIO3HBIE OOOPOTHI.
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